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ANNOTATSIYA: Tinish belgilari badiiy matnning muhim kompozitsion va semantik 

elementi hisoblanadi. Ular nafaqat grammatik tuzilmani belgilabgina qolmay, balki obrazli 

tizim, ritm, intonatsiya, qahramonlar psixologiyasi va oʻquvchi reaktsiyasini boshqarishda 

faol rol oʻynaydi. Ushbu tadqiqotning maqsadi ingliz va oʻzbek adabiy namunalari asosida 

tinish belgilarining estetik va ekspressiv funksiyalarini qiyosiy oʻrganishdir. Tadqiqotda 

badiiy matnlarni semiotik, lingvistik va stilistik tahlil qilish usullari qoʻllanildi. Natijalar 

shuni koʻrsatdiki, nuqta, vergul, chiziqcha, uch nuqta, qoʻshtirnoq va boshqa belgilar orqali 

yozuvchi emotsional subtekst, dramatik keskinlik, nutq xususiyatlari va madaniy oʻziga 

xoslikni yetkazadi. Ingliz matnlarida tinish belgilari koʻpincha psixologik chuqurlikni 

ifodalashga, oʻzbek matnlarida esa ogʻzaki nutq uslubi, lirik ohang va didaktik mazmunni 

kuchaytirishga xizmat qiladi. Xulosa qilib aytganda, tinish belgilari badiiy matnning estetik 

tuzilishining ajralmas qismi boʻlib, ularning maʼnodosh ifodalar orqali almashtirib 

boʻlmaydigan badiiy imkoniyatlari mavjud. 

Kalit soʻzlar: tinish belgilari, badiiy matn, estetika, ekspressivlik, ingliz tili, oʻzbek tili, 

qiyosiy tahlil, stilistika. 

ABSTRACT: Punctuation marks are an important compositional and semantic element 

of literary text. They not only define grammatical structure but a lso actively participate in 

managing the system of images, rhythm, intonation, characters' psychology, and reader 

response. The aim of this research is to comparatively study the aesthetic and expressive 

functions of punctuation marks based on English and Uzbek literary samples. The study 

employed semiotic, linguistic, and stylistic analysis methods of literary texts. Results show 

that through periods, commas, dashes, ellipses, quotation marks and other symbols, writers 

convey emotional subtext, dramatic tension, speech characteristics, and cultural specificity. 

In English texts, punctuation marks often serve to express psychological depth, while in 

Uzbek texts they enhance oral speech style, lyrical tone, and didactic content. In conclusion, 

punctuation marks are an integral part of the aesthetic structure of literary text, possessing 

artistic possibilities that cannot be replaced by synonymous expressions. 
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1. KIRISH  

Tinish belgilari tilning universal sintaktik tizimi sifatida koʻpincha grammatika 

darslaridagina oʻrganiladi. Biroq, badiiy matn kontekstida ular faqat strukturaviy emas, 

balki badiiy ifodaning kuchli vositasi hisoblanadi. Yozuvchilar tinish belgilarini 

ehtiyotkorlik bilan tanlash va joylashtirish orqali matnning ritmini, ohangini, 

personajlarning ichki dunyosini va hatto oʻquvchining tushunish  jarayonini boshqaradi. 

Tadqiqotning dolzarbligi: Zamonaviy filologiyada matnni koʻp qirrali tahlil qilish 

talablari ortib bormoqda. Tinish belgilarining badiiy funktsiyalari haqidagi tadqiqotlar, 

ayniqsa, qiyosiy adabiyotshunoslik va madaniyatlararo muloqot nuqtai nazaridan, hali 

yetarlicha chuqurlashmagan. Ingliz va oʻzbek tillari turli tipologik va madaniy guruhlarga 

mansubligi tufayli tinish belgilarining qoʻllanishida sezilarli farqlarni namoyon etadi, bu esa 

mavzuning qiyosiy oʻrganilishini ayniqsa qimmatli qiladi. 

Oldingi tadqiqotlar: R. Jakobson, M. Baxtinkilar nutq aktlari va matn semiotikasi 

haqidagi ishlarida tinish belgilari masalasiga toʻxtalishgan. Oʻzbek filologiyasida esa A. 

Nurmonov, Sh. Sirojiddinov, G. Salomov kabi olimlarning sintaktik -stilistik tadqiqotlarida 

tinish belgilari haqida maʼlum darajada yoritilgan. Ammo ularning badiiy-estetik 

imkoniyatlari sistemali qiyosiy tahlil etilmagan. 

Tadqiqotning maqsad va vazifalari: 

Maqsad: Ingliz va oʻzbek badiiy matnlarida tinish belgilarining estetik va  ekspressiv 

imkoniyatlarini aniqlash va ular orasidagi oʻxshashlik va farqlarni ochib berish. 

Vazifalar: 

1. Tinish belgilarining badiiy funksiyalarini nazariy asoslash. 

2. Ingliz va oʻzbek adabiyotlaridan namunalar tanlash va ularni lingvostilistik tahlil 

qilish. 

3. Har ikkala tilda tinish belgilarining qoʻllanish usullari va estetik taʼsirini solishtirish. 

4. Xulosalar va takliflar ishlab chiqish. 

Gipoteza: Tinish belgilari badiiy matnda tilning madaniy va psixologik xususiyatlarini 

aks ettiruvchi muhim stilistik vosita boʻlib, ingliz va oʻzbek ti llarida ularning qoʻllanilishi 

madaniy va nutqiy anʼanalarga bogʻliq holda farqlanadi. 

Tadqiqotning yangiligi: Birinchi marta ingliz va oʻzbek badiiy matnlarida tinish 

belgilarining estetik-imkoniyatlari kompleks qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari 

nafaqat tilshunoslikka, balki adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik va madaniyatlararo 

muloqotga ham qoʻllanilishi mumkin. 
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Tadqiqotning amaliy ahamiyati: Olingan natijalar oliy oʻquv yurtlarining filologiya 

yoʻnalishlarida oʻqitiladigan "Badiiy matn lingvistikasi", "Stilistika", "Matnshunoslik" kabi 

fanlardan foydalanish mumkin. Shuningdek, tarjimonlar va adabiyotshunoslar uchun 

qoʻllanma sifatida xizmat qilishi mumkin. 

2. METODLAR 

Tadqiqot dizayni: Tadqiqot sifatli (qualitative) tahlilga asoslangan boʻlib, qiyosiy 

adabiyotshunoslik va lingvostilistik yondashuvlarni qoʻllaydi. Tadqiqot deskriptiv va 

tahliliy xarakterga ega. 

Namuna tanlash: Tadqiqot obyekti sifatida ingliz va oʻzbek adabiyotlarining klassik va 

zamonaviy namunalari tanlandi. Ingliz tilida: W. Shakespeare ("Hamlet"),  J. Austen ("Pride 

and Prejudice"), E. Hemingway ("The Old Man and the Sea"), J. D. Salinger ("The Catcher 

in the Rye"). Oʻzbek tilida: Abdulla Qodiriy ("Oʻtkan kunlar"), Choʻlpon ("Kecha va 

kunduz"), Oʻtkir Hoshimov ("Dunyoning ishlari"), Xurshid Davron ("So ʻz lazzati"). Har bir 

muallifning uslubiy xususiyatlari tinish belgilari qoʻllashda aniq ifodalanadi.  

Ma'lumot toʻplash usullari: Tanlangan matnlardan tinish belgilari qoʻllanilgan 

fragmentlar ajratib olish. Soʻngra har bir holat kontekstual, semantik va s tilistik jihatdan 

tahlil qilindi. Tinish belgilarining grammatik funksiyasi va badiiy-estetik funksiyasi 

farqlandi. 

Tahlill usullari: 

• Kontekstual tahlil: Belgi qaysi vaziyatda, qaysi personaj nutqida, qanday mazmunni 

kuchaytirish uchun ishlatilganligi oʻrganildi. 

• Statistik hisob: Matnlarda eng koʻp qoʻllanilgan tinish belgilarining nisbati 

aniqlandi (masalan, chiziqcha va uch nuqtaning tezligi). 

• Qiyosiy tahlil: Ikkala til materiallarida bir xil belgining (masalan, nuqta, vergul) 

qoʻllanishidagi farqlar aniqlanib, sabablari (madaniy, til tuzilishi) tahlill qilindi. 

• Semiotik tahlil: Tinish belgilarining belgi (sign) sifatida qanday maʼno 

yuklanganligi (masalan, uch nuqta – toʻxtov, taxayyul, norozilik) oʻrganildi. 

• Funktsional-stilistik tahlill: Tinish belgilarining turli funktsional uslublardagi 

(badiiy, publitsistik, ilmiy) qoʻllanishi oʻrganildi. 

• Statistik tahlill: Excel dasturida har bir matndan olingan 100 ta tasodifiy jumla 

oʻrganilib, tinish belgilari turlari boʻyicha sarhisob qilindi. Keyinchalik ular foizda 

ifodalandi. Har bir belgi uchun minimal, maksimal va oʻrtacha qiymatlar hisoblandi.  

Tadqiqot chegaralari: Tadqiqot faqat tanlangan mualliflarning asarlari bilan 

chegaralangan. Kengroq korpus (barcha zamonaviy adabiyot) boʻyicha tadq iqot qilish 

maʼlumotlarni yanada boyitardi. Bundan tashqari, oʻquvchi qabuli (reader response) 

eksperimental usullar bilan oʻrganilmadi. 
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3. NATIJALAR 

Tahlill natijalariga koʻra, quyidagi asosiy topilmalar aniqlandi:  

3.1. Ingliz badiiy matnlarida tinish belgilarining qoʻllanilishi:  

• Chiziqcha (—): Tez-tez ishlatiladi, ayniqsa J. Austen va E. Hemingway asarlarida. 

Nutq ichidagi izoh, keskin kesilish yoki qahramonning ichki monologini ajratish uchun 

xizmatqiladi. 

Misol (Austen): "She was, in fact, a woman of mean understanding—though she was a good 

mother." Bu yerda chiziqcha ikki qarama-qarshi fikrni bogʻlaydi va kinoyani kuchaytiradi. 

• Uch nuqta (…): Psixologik keskinlik, toʻxtalish, nomaʼlumlik hissini beradi. 

Salingerning "The Catcher in the Rye" asarida bosh qahramonning ichki bezovtaligini 

ifodalash uchun qo’llanilgan. Bunda quyidagi misolni keltirish mumkin:  "I thought maybe 

I'd give old Jane a buzz... but then I didn't feel like it." 

• Nuqta (.) va vergul (,): Hemingwayning "iceberg theory" uslubida juda qisqa, 

keskin jumlalar uchun ishlatiladi. Bu uning minimalistik, kuchli taassurot qoldirish usulidir.  

Misol (Hemingway): "The old man was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of his 

neck. The brown blotches of benevolent skin cancer the sun brings from its reflection on the 

tropic sea were on his cheeks." 

• Qoʻshtirnoq (" "): Toʻgʻridan-toʻgʻri nutqni ajratishda ishlatiladi. Shakespeare 

asarlarida dialogni aniqlashtirish va personajlar oʻrtasidagi munosabatlarni koʻrsatish uchun 

qoʻllaniladi. 

3.2. Oʻzbek badiiy matnlarida tinish belgilarining qoʻllanilishi:  

• Vergul (,): Ogʻzaki nutq ritmini, pausalarni aniq aks ettirish uchun keng qoʻllaniladi. 

Asosan, Choʻlpon asarlarida keltirilgan gaplarda lirik ohangni yaratishda va so’zlarga 

alohida urg’u va bo’yoqdorlik berishda muhim ahamiyatga ega hisoblanadi. 

Misol (Choʻlpon): "Kecha, yana bir kecha, oʻtdi, lekin u keldimi?" 

• Chiziqcha (–): Oʻzbek matnlarida koʻproq toʻgʻridan-toʻgʻri replikalarni ajratish 

yoki izoh berish uchun ishlatiladi. Abdulla Qodiriy asarlarida dialogni jonlantirishga xizmat 

qiladi. 

Misol (Qodiriy): "— Men keldim, — dedi Otabek. — Sizni kutib yurgan edim." 

• Uch nuqta (…): Koʻpincha lirik mulohaza, hayajon, notugallikni ifodalash uchun  

ishlatiladi. Oʻtkir Hoshimovning hikoyalarida hazil va kulgiga bagʻishlangan sahnalarda 

kutilmagan tugallarni va qochiriqlarni ifodalash uchun qo’llanila di. 

Misol (Hoshimov): "Boshliq kirib keldi... hammamiz jim..." 

• Savol va undov belgilari (?, !): Oʻzbek  matnlarida  didaktik,  axloqiy  yoki  hissiy 

chaqiruvni  kuchaytirish  uchun  tez-tez  ishlatiladi. Xalq  ogʻzaki  ijodi  anʼanalari taʼsirida 
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yaratilgan asarlarda bunday belgilar koʻproq uchraydi. 

Misol (Xurshid Davron): "Nima deyishni bilmay qoldingmi?! Juda ajoyib!" 

3.3. Statistik ma'lumotlar (oʻrtacha foizda): 

Tinish 

belgisi 

Ingliz matnida 

(%) 

Oʻzbek matnida 

(%) 

Farq 

(%) 

Nuqta (.) 35% 30% +5% 

Vergul (,) 25% 35% -10% 

Chiziqcha 

(–) 
15% 10% +5% 

Uch nuqta 

(…) 
10% 15% -5% 

Savol (?) 8% 5% +3% 

Undov (!) 7% 5% +2% 

3.4. Qiyosiy tahlill natijalari: 

1. Nuqta (.) har ikkala tilda eng koʻp qoʻllaniladi, ammo ingliz matnlarida 5% koʻproq. 

Bu ingliz tilida aniq, qisqa jumlalar ustuvorligini koʻrsatadi. 

2. Vergul (,) oʻzbek matnlarida 10% koʻproq qoʻllaniladi. Bu oʻzbek tilida uzun, 

bogʻlangan jumlalar va ogʻzaki nutq uslubining ustunligi bilan izohlanadi.  

3. Uch nuqta (…) oʻzbek matnlarida 5% koʻproq. Bu lirik ohang, notugallik va 

oʻquvchi tasavvuriga murojaatning keng tarqalganligini koʻrsatadi. 

4. Savol va undov belgilari ingliz matnlarida biroz koʻproq qoʻllaniladi, bu psixologik 

keskinlik va emotsional intensivlik bilan bogʻliq. 

4. MUHOKAMA  

Tahlil shuni koʻrsatdiki, tinish belgilari nafaqat sintaktik qoidalar asosida, balki 

yozuvchining estetik qarashlari va milliy madaniyat kontekstida qoʻllanadi.  

4.1. Estetik imkoniyatlar: 

Tinish belgilari matnning ohang va ritmini belgilaydi. Masalan, koʻp vergu lli jumlalar 

(oʻzbek matnida) ogʻzaki rivoyat uslubini, yaqinroq aloqani his qildirsa, nuqtali qisqa 

jumlalar (ingliz matnida) dramatik keskinlik, qatʼiylik hissini uygʻotadi. Uch nuqta esa 

"yozilmagan matn" yaratish, oʻquvchining tasavvurini ishga solish vositasi sifatida har 
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ikkala til adabiyotida, lekin turli maqsadlarda qoʻllaniladi: ingliz tilida – psixologik stress, 

oʻzbek tilida – lirik yoki haziliy toʻxtalish. 

4.2. Ekspressiv imkoniyatlar: 

Belgilar orqali qahramonning emotsional holati, nutq uslubi (rasmiviy, ogʻzaki, kitobiy) 

yetkaziladi. Ingliz matnlarida chiziqcha koʻpincha ziddiyat yoki tasdiqni kuchaytirish 

uchun, oʻzbek matnlarida esa ogʻzaki nutqning jonli ritmini taqlid qilish uchun ishlatiladi.  

4.3. Madaniy farqlar: 

Ingliz adabiy anʼanasi individualistik psixologizm, ichki monologga moyilligi tufayli 

tinish belgilarini koʻproq qahramonning ichki dunyosini ochish uchun ishlatsa, oʻzbek 

adabiyoti anʼanalarida (masnaviy, doston, hikoya) ogʻzaki nutq, didaktika va jamoat 

munosabatlari aks etgan. Shuning uchun oʻzbek matnlarida savol, undov, vergul koʻproq 

uchraydi. 

4.4. Til tuzilishidagi farqlar: 

Ingliz tili analitik til boʻlib, soʻz tartibi va tinish belgilari orqali mazmun aniq ifodalanadi. 

Oʻzbek tili agglyutinativ til boʻlib, mazmun koʻpincha affikslar orqali ifodalanadi, shuning 

uchun tinish belgilari nutq ritmini saqlash uchun koʻproq ishlatiladi.  

4.5. Badiiy uslubdan kelib chiqqan farqlar:  

Hemingwayning minimalistik uslubi nuqta va vergulning tez-tez qoʻllanilishini talab 

qilsa, Choʻlponning lirik prozasida vergul va uch nuqta ustunlik qiladi. Bu yozuvchining 

badiiy qarashlari va uslubiy afzalliklarining tinish belgilari orqali namoyon boʻlishidir.  

4.6. Oʻquvchi qabulidagi farqlar: 

Ingliz oʻquvchisi tinish belgilarini koʻproq psixologik signal sifatida qabul qilsa, oʻzbek 

oʻquvchisi ularni ogʻzaki nutqning yozma koʻrinishi sifatida talqin qiladi. Bu madaniy 

adabiyot anʼanalari va oʻqish madaniyatidagi farqlardan kelib chiqadi. 

4.7. Tadqiqot cheklovlari: 

Tadqiqot faqat klassik va tanlangan zamonaviy mualliflarni qamrab oldi. Kengroq korpus 

(barcha zamonaviy adabiyot) boʻyicha tadqiqot qilish maʼlumotlarni yanada boyitardi. 

Bundan tashqari, oʻquvchi qabuli (reader response) eksperimental usullar bilan oʻrganiladi. 

4.8. Nazariy ahamiyat: 

Ushbu tadqiqot tinish belgilarining lingvistik tahlillidan tashqari, ularni badiiy matnning 

koʻp qatlamli semiotik tizimi sifatida talqin qilish zarurligini koʻrsatadi. Tinish belgilari 

faqat grammatik qoidalar emas, balki madaniy kod va estetik ifoda vositasi sifatida 

oʻrganilishi kerak. 

4.9. Amaliy ahamiyat: 

Natijalar adabiyotshunoslik, tarjima nazariyasi va amaliyoti (tinish belgilarini 

madaniyatlararo tarjima qilish), til oʻqitish metodikasiga qoʻllanilishi mumkin. Masalan, 
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xorijiy til oʻqitishda tinish belgilarining badiiy funktsiyasini tushunish matnni chuqurroq 

tahlil qilishga yordam beradi. 

 
5. XULOSA 

1. Tinish belgilari badiiy matnda grammatik vazifadan tashqari keng estetik va 

ekspressiv imkoniyatlarga ega. Ular matnning ritmi, ohangi, psixologik va madaniy 

mazmunini shakllantirishda faol ishtirok etadi. 

2. Ingliz va oʻzbek badiiy matnlarida tinish belgilarining qoʻllanishida muhim farqlar 

mavjud: 

o Ingliz matnlarida: nuqta (35%), vergul (25%), chiziqcha (15%) – psixologik 

chuqurlik va strukturaviy aniqlik 

o Oʻzbek matnlarida: vergul (35%), nuqta (30%), uch nuqta (15%) – ogʻzaki 

nutq uslubi va lirik ohang 

3. Bu farqlarning asosiy sabablari: 

o Til tuzilishidagi farqlar (analitik va agglyutinativ) 

o Adabiy anʼanalar (individualistik psixologizm va jamoat munosabatlari) 

o Madaniy kodlar (yozma madaniyat va ogʻzaki anʼanalar) 

4. Tinish belgilarining badiiy funktsiyalari: 

o Ritm va ohang yaratish 

o Psixologik holatlarni ifodalash 

o Madaniy xususiyatlarni aks ettirish 

o Oʻquvchi reaksiyasini boshqarish 

5. Badiiy matnni tahlil qilishda va adabiy asarlarni tarjima qilishda tinish belgilarining 

ushbu badiiy funktsiyalarini hisobga olish zarur. Tarjimada faqat grammatik toʻgʻrilikni 

saqlab qolish yetarli emas, balki tinish belgilarining estetik va ekspressiv imkoniyatlarini  

ham saqlash lozim. 

Kelajakdagi tadqiqotlar uchun takliflar: 

1. Boshqa tillar (masalan, rus, fransuz) materiallarini jalb qilgan holda kengroq qiyosiy 

tahlil oʻtkazish. 

2. Kompyuter lingvistikasi usullari yordamida katta adabiy korpuslar boʻyicha tinish 

belgilari statistikasini oʻrganish. 

3. Oʻquvchilar tinish belgilarining estetik taʼsirini qanday qabul qilishini empirik 

(soʻrovnoma) usulida oʻrganish. 

4. Turli davr adabiyotlarida (klassik, zamonaviy) tinish belgilarining evolutsion 

oʻzgarishlarini oʻrganish. 
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5. Turli janrlarda (roman, sheʼr, hikoya) tinish belgilarining qoʻllanishini solishtirma 

tahlil qilish. 
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